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Сборник словъ, синонимовъ и выражений, употребляе- 
мыхъ Амурскими казаками, 


(Кром пословицъ, поговорокъ и шутокъ). 


Рфчь Амурскаго казака настолько своеобразна и такъ 
пестритъ оригинальными и ему только свойственными словами, 
что понять его свЪжему, только что пруВхавшему человЪку изъ 
Росеи, весьма трудно а, подчаеъ, прямо-таки невозможно, въ 
особенности если рЪчь коснется охоты или какого-либо случая 
изъ казачьей обыденной жизни. На Амур существуетъ раз- 
сказъ, что одинъ изъ Амурскихь губернаторовь (изъ н5мцевъ) 
‹самъ не особенно хорошо говоривший по русски, Зздиль въ 
казачьи станицьт съ переводчикомъ. Эгому легко можно пов$- 
рить, если принять во вниман!е значительное количество свое- 
образныхь словъ и особенность казачьяго говора. Я привожу 
ниже обычную казачью Фразу, съ которой можеть встр$титься 
каждый вновь прЕБзяй : —«Лонысь мы съ братаномь по елАни 
‹сундалой хлынйли, а въ пади адалй гурАнъ взревё ль!» — Эту 
разу едва, ли пойметь любой сибирякъ, а не только россянинъ. 
Въ перевод$ она значить слБдующее: —«Не такъ давно (лонысь) 
мы съ двоюроднымъ братомъ (братаномъ) по р6дколБсью (елёни) 
вдвоемъ верхомъ на, одномъ конб (сундалой) Фхали хлынью (полу- 
рысью — хлыняли), а въ лощинё (падй) все равно (адалй) дик 
козель (гуранъ) закричаль (взревф ль)». — Кромв этого, Амурцы 


къ каждому глаголу будущаго времени, изъявительнаго накло- 
с 1 
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неншя, совершеннаго вида всегда прибавляють частицу — ха, 
напримфръ: «посмотрю-ка», «подумаю-ка» и т. п.; замфняють 
почти всюду въ концф этого глагола букву ж буквою 0 и букву 
1) буквою ю, такъь вмЪето: я посижу — «я посидю-ка!»; я по- 
гляжу — «я поглядю-ка!» — и т. д. Иногда говорять вмЪфето ч 
букву и напр.:—«я хочу цаю!» —но буква % произноситься 
мягко, средне между 4 и ч; кромЪ этихъ р$зкихъ особенностей, 
существуеть еще много. неуловимыхъ отличий, которыя трудно 
передать; разговорная рЪчь казака пестритъ вставными словами 
врод «паря» (парень, братъ) «однако» и т. п. 

Въ настояций сборникъ словъ вошли только т$ слова, кото- 
рыя особенно бросаются, всякому вновь прибывшему на, Амуръ, 
но количество этихъ словъ будеть еще значительнфе, если сюда 
прибавить слова чисто Сибиреюя; мною-же помфщены только т$. 
изъ нихъ, которыя принадлежатъ или только однимъ Амурцамъ 
или-же имфють у нихъ большое употреблеше. 


А. 


Адалй — все равно. «Что ревешь, адали звЪрь!» 

Ажно — такъ что. «Удариль въ стфну ажно стекла за- 
звенфли !» 

Арамузы — наколнники. Бывають лЬтше изъ замши, сдф- 
ланной изъ кожи оленя, и зимн!е, м$ховые. ДФлаются оть щико- 
локь во всю длину ногъ, принадлежность охотничья: лтомъ, 
чтобы не рвать штаны о колючки и сучья, а зимою для тепла. 

Анадысь — недавно. «Да анадыесь профхали». 


Б. 


Барахлб — вещи не стояния денегъ, разная рвань, рух- 
лядь. «Стану я всякое барахло поднимать!» 

Батъ — узкая, длинная, долбленая лодка; весьма валкая, и 
не устойчивая. Казаки на ней великолБино справляются; 0с0- 
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бенно искусстно они на батАхъ поднимаются вверхъ по теченю 
Амура на шестахъ, упираясь ими у берега въ дно р$ки; 
лодка идеть чрезвычайно быстро, особенно если сЪдоковъ 
двое. Бать— единственная лодка имбющаяся у Амурскихь ка- 
заковъ. 

Бичъ—кнуть; слово кнуть у казаковъ совершенно не упо- 
требляется. 

Берутъ — вфчно-зеленая, низкая трава, растущая по ува- 
ламъ въ тайг$; любимая пища, кабановъ. 

БЪжать—Фхать (и въ прямомъ смысл бЪжаль). «Это кто 
ипробфжалъ?», т. е. профхаль на лошади или въ возкЪ на лоша- 
дяхъ; — «Отаничный прибфжаль», т. е. прЕБхаль станичный 
атаманъ. ; 

Братанъ — двоюродный братъ. 

Буреломъ — деревья поваленныя бурей; обычно такъ на- 
зывають пфлыя площади поваленнаго лЁса. 

Буторъ тоже что скарбъ; разныя мелкя хозяйственныя 
вещи. —«А много-же у тебя всякаго бутора»! 

Быкъ—кромВ прямого значеня— утесъ, но утесъ большой, 
массивный, круто и р$зко входящий въ течеше рфки. Такъ назы- 
ваютъ по рёк$ Амуру почти всё утесы. Быкь —самець изюбрь 
или сохатый (смотрит. эти слова). 


В. 


Валёжникъ— сваленныя бурей, пожаромъ или временемъ 
деревья; въ тайгБ существуютъ цфлыя обширныя пространства 
съ такимъ валежникомъ; по нему не только профхать на, лошади, 
но пройти пЗшему невозможно. Валежникомь называются и 
отдфльные вфтви и стволы: деревьевъ въ тайг$, лежание на, землЪ. 
Валежина — отдфльно упавшее дерево. 

Вепльтаъ — кромё прямого значешя-— всталь на, дыбы, на, 


_ задная ноги: «я, паря; къ медвфдю, а онъ какъ воплыветь, черная 
немочь (см. это слово), да, на меня!» 


]* 
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Всячина, т. е. разное. «Э!, паря, со мной всячина бы- 
вала!», т. е. съ нимъ было много разныхъ случаевъ. 


1 


Гнусъ — мошкара, мошки, клещи. Въ тайг$ съ 1юня по сен- 
тябрь невозможно ходить, настолько много тамъ въ это время 
различныхъ кусающихся мошекъ, комаровъ и клещей. Отъ ихъ 
укусовъ н$фть никакого спасевшя, у непривычнаго челов$ка руки 
и лицо распухають въ сплошной волдырь. НФтъ ничего мучи- 
тельнфе быть въ это время въ тайгв. Для лошадей и другихъ 
животныхъ устраиваютъ на это время «дымокуры» около кото- 
рыхъ и стоять животныя, — «гнусъ» боится дыма и не трево- 
ЖИТЬ ИХЪ. | 

Голёцъ, гольцы — отдфльно стояшйя высоюя вершины 
горъ, но не покрытыя лсомъ (голыя). 

Голокъ— звукъ, происшедиий отъ чего-либо, но звукъ гром- 
кй напр. ружейный выстр$ль. —«Ишь голокъ-то раздалея — 
это, паря, должно Иванъ стр$лилъ!» 

ГурАнъ— самецъ дикой козы (козули). 


0 


Дивно — много. «Много еще $халь осталось? «Да, дивно!» 


Е. 


Елань — м$сто въ тайг$, вь горахъ, на ровномъ м$етё 
(плато) гдф лбсъ сравнительно р%докъ, безь заросли, такъ что 
видно деревья сравнительно на значительное разстояве, но при 
этомъ это место должно быть сухо, безъ болотъ, въ противномъ 
случа оно называется «иарь» (см, это слово). 
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3. 

Займка — хуторъ. 

Затёсъ—такъ называють въ тайг$ мфтки на деревьяхъ, 
сдфланныя для того, чтобы не сбиться съ пути. Топоромъ, на 
ходу, стесывается съ деревьевъ часть коры вм$стБ съ древеси- 
ной, и на ствол остается бЪлое пятно древесины, видное. вся- 
кому издали. Въ мфетахъ пересфченныхъ эти затёсы дфлаются 
съ обфихъ сторонъ дерева (для передняго и обралнаго пути); при 
поворотахъ еще и сбоку, къ тому направленю куда идутъ. При 
затесахъ легко пройти самую пересфченную тайгу не рискуя 
сбиться съ пути, 

Затуранчикъ — особаго вида напитокъ, приготовленный 
изъ чая. Амурцы пьютъ чай кирпичный (прессованный) какъ 
самый дешевый. Затуранчикь приготовляется въ котлф, куда 
всыпаютъ извфстное количество накрошеннаго кирпичнаго чаю, 
кипятятъ, прибавляютъ много молока, поджаренной на маслВ 
муки, соли извфстное количество (по вкусу) и иногда коровьяго 
масла. Безъ этого напитка амурск казакъ немыслимъ, онъ у 
нихъ всегда имфется въ котл$ наготов$; это его любимая пища, 
а иногда, у б$дныхъ, и единственная. Такой-же напитокъ, но 
нфсколько иначе приготовленный, называется «сливанчиктъ». 

Зафздокъ — перегородка въ рфк$ у берега р. Амура, дли- 
ною саженъ двадцать или болфе, поперекъ теченя р$ки (въ мел- 
кихъ р$чкахъ черезъ всю рЪку). ДФлается зимою; вбиваются 
колья одинъ около другого на четверть аршина, или ближе; ниж- 
няя часть кольевъ вбита въ землю, а верхняя примораживается 
ко льду; въ сторон внизъ но теченю въ концф этого. зафздка 
дЪлается прорубь, а надъ нею шалашь. Казакъ сидя въ темномъ 
шалалф видитъ какъ подо льдомъ ходитъ рыба, которая, подни- 
маясь по теченю вверхъ, встрфчаетъ перегородку изъ кольевъ и 
ищетъ выхода и идетъ къ конпу перегородки и проходить мимо 
проруби гдф ее бьетъ острогою казакъ. Въ мелкихь р$чкахъ 
зафздокъ дфлаютъ поперекъ всей р$ки и въ середину его встав- 
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ляютъ одну или дв «морды», куда и заходить рыба (таще, съ 
мордами, заБздки бываютъ и тётомъ). 

Зимовьё — грубо сбитое изъ бревенъ, низкое, съ однимъ или 
двумя окнами съ плоскою крышей строеше, приспособленное въ 
тайгв для житья тамъ зимою (не всегда, а только временно), 

Зв$рь— крупныя диюя животныя-— юзюбръ, лось, медвёдь 
и проч. «Зв$рья нын% у насъ много |» 

Зв ровщикъ-— охотникъ за звёремъ. 

ЗвЪровой песъ-—— собака приспособленная для охоты по 
звЁрю. 

Зубатка— рыба кэта (Лосось — Зато). Кэта, во время ея 
осенняго хода въ р. Амуръ, приближаясь къ верховьямь Амура 
выше Благовфщенска, страшно худЪетъ, теряеть въ вЪсВ и у ней 
появляются на, бокахъ «1олетовыя пятна и длинные зубы во рту; 
благодаря посл$днему обстоятельству она въ верховьяхь Амура 
носитъ назване зубалтки. 


И. 


Изюбръ — благородный олень (Сегоиз @ервиз) въ Западной 
Сибири — маралъ. Производится на него охота не столько изъ 
за мяса сколько весною, въ маЪ, изъ за молодыхъ роговъ (панты) 
(см. это слово) очень цфнныхъ. . 

Инжиганъ — молодой диюй козленокъ, въ большинств® еще 
сосунець, не достигиий годового возраста, иметь своеобразныя 
темныя полосы вдоль’ туловища’“на свфтло-желтомъ Фон, тогда, 
какъ взрослая коза (козуля) имфеть темно-желтую сфроватую 
сплошную окраску. 

Инородецъ — такъ зовуть всБхъ русскихъ подданныхь на, 
Амур платящихьъ «ясакъ», какъ-то орочены, тунгусьт, якуты, 
гиляки и проч. 


К. 


Ключъ — ключь оть замка, ключъ-родникъ и мелкя р$чки 
въ тайгф. Слово родникъ казаку неизвЗстно. Всякая безъимян- 
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ная р$чка (не глубокая и не широкая) похожая на ручей назы- 
вается ключемъ. 
Кобылка — бранная и отчасти шутливая кличка приеко- 
выхъ рабочихъ, а особенно «хищниковъ» (см. это слово). «Наша 
кобылка, все знаетъ!» говорять про себя работе на прискахъ. 
Козуля — дикая коза; самецъ— гуранъ, молодой козле- 
нокъ — инжиганъ. 
Кордва — кром$ прямого значеня, самка, сохатаго и ‘изюбра. 
Кукура — сушеное на солнцф (вяленое) мясо изюбра или 
другого зв$ря, слегка прокопченное надъ дымомъ костра, и изрф- 
занное на кусочки. Запасъ мяса на черный день. Обыкновенно 
тотовится тунгусами, якутами и ороченами. 


Л. 


ЛабАзъ — помостъь изъ прутьевъ, сучьевъ, жердей и другого 
‘матерьяла, устроенный на, дерев, вблизи солонцё& (ем. это слово), 
тлф находится охотникь въ ожиданш прихода зв$ря къ солонцу. 

Лонысь — прошлое время, раньше. «Лонысь я ему гово- 
риль, а онъ все не дВлаетъ!» 

_  МЛбпать— одежда, всякая одежда вообще. «Лопати-то у него 
‘много!», т. е. у него много одежды. 

Лунуло — т. е. выстр$лило. «Какь ружье-то’лунуло такъ 
«ть голка (см. это слово) ажъ листь посышался!» 

Лфейна — одинокое дерево. 

Лзтось — прошедшимъ лтомъ. 


М. 


Марь — болотистая; съ большими высокими кочками (иногда 
‘доходять до аршина высоты и болфе) местность въ тайг$, изр$дка, 
покрытая отд$льными деревьями, но преимущественно  листвен- 
‘ницами. Марью называется не всякое болото, а только занимаю- 
чцее болбе или менфе большое пространство. Ходить по’ мари 
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почти невозможно, такъ какъ если идти, перепрыгивая съ кочки 
на кочку, то страшно утомишься и много не пройдешь, идти-же 
между кочками, доходящими иногда выше пояса, трудно: кочки 
стоятъ очень близко между собою и обрастають густою, высо- 
кою травой, такъ что пройти между ними почти невозможно. 
Особенность таежныхъ горъ та, что мари лежать не только 
по долинамъ, но и по скатамъ и вершинамъ горъ, что можно 
объяснить только вфчной мерзлотой почвы, оттаивающей пфлое 
лЬто. 

Матка — самка, зв$ря, но крупнаго: изюбра, лося. 

Мброкъ, морочно — туманъ, туманно. 


: Н. 


Наёледь. Горныя, неглубоюя таежныя рфчки, въ зимнее 
время, при морозахъ достигающихъ до —30° В., въ мелкихъ. 
м$стахъ промерзають до дна, между тфмъ вода изъ родниковъ и 
выше по рфкВ продолжаетъ идти; не имфя выхода, вода эта въ. 
конц концовъ проламываетъ, гдЁ-либо выше промерзшаго 
мфста, ледъ и идетъ сверхъ льда по рфчкЪ, такимъ образомъ, что’ 
старый ледъ служить дномъ для новой струи воды; эта-то струя 
называется наледь. 

На утуръ давай! Это выражеше употребляется казаками 
тогда, когда нужно, напримфръ плоть, идупий по р$кф, напра- 
вить такъ, чтобы передняя (внизъ по рЪфкф) часть его оказа- 
лась бы сзади, а задняя впереди. Тогда говорять: «На утурь 
давай |» и, задерживая переднюю часть, заднюю стараются спу- 
стить по теченю въ сторону и плоть перевернуть концами 
обратно. Это дфлается для того, чтобы миновать впереди лежа- 
ший камень или мель, а такъ-же утесъ у берега; при этомъ по- 
ворот достигается то, что плотъ отходитъ оть первоначальнаго 
направленя въ сторону на разстояше равное половин длиньт 
плота. Такъ-же дфлаютьъ съ лодкой, въ случа если она уда- 
риться передней частью въ камень; тогда, немедленно корму отби- 
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вають въ сторону и лодка, повернувшись кормой впередъ, схо- 
дить съ камня. Это называется дать на утуръ. 


0. 


Обутки — обувь вообще. 

Однако — самое распространенное слово у Амурскихъ каза- 
ковъ. Это не отрицаше равносильное слову но (противительному 
союзу), а слово вставляемое всюду въ смыслВ: «мн кажется», 
такъ наприм$ръ сидитъ казакъ, потомъ вдругь встаеть и гово- 
рить: «однако, пора обфдаль!» или «однако, погода хорошая!» 
«Однако, мы далеко у$хали!» и т. д.; почти каждая Фраза, казака, 
начинается этимъ словомъ. 

Орочёнъ — такъ называють въ верховьяхъ Амура (выше 
Благовфщенска), кочующихъ оленныхъ (имфющихъ домашнихъ 
оленей) тунгусовъ. Вс крещены. 

Оторопь, оторопнть — испугь, жуть; — испугалься, сдф- 
лалось жутко. «Иду по ельнику, а медвфдь-то предо мною и 
всплыви (см. это слово). «На меня ажъ оторопь напала!», т. е. 
испугался. 

Отстой — такъ обыкновенно называются въ тайг6 утесы; 
(стоящие на р. АмурЪ, на берегу, носятъ въ большинствв назва- 
не «быкъ» за весьма малыми исключенями, наприм$ръ «Кумар- 
скй утесъ»). Если утесъ этоть имфеть острую вершину и труд- 
ный доступь до вершины онъ называется «утес»; если-же 
вершина его иметь площадку — то «отстой». Назваше это 
происходить оть того, что на подобномъ утес зв$ри (лоси, 
изюбры и пр.), снасаясь отъ волковъ находять себф послБднее 
убфжище; они, пресл$дуемые волками, взбЪгають на площадку 
утеса, становятся спиною къ отвф$сному его обрыву, а головою 
къ волкамъ и такъ защищаются по н$еколько дней. Но тогда 
волки, звёрю, рёшившему отстояться отъ нихъ (отсюда «отетой»), 
не дають спаль, по очереди его безпокоя; утомленный звЗрь въ 
конц концовъ забываеть осторожность и обычно сваливается 
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съ утеса, къ его подошв$: гд$ и разбивается на, смерть, что вол- 
камъ только и нужно. Такъ-же всяк зв$рь, преслБдуемый про- 
мысловыми собаками, старается спастись на отстой. Опытный 
охотникъ впередъ знаетъ къ какому отетою въ тайгв пробфжитъ 
звЪрь и уже ждеть его тамъ раньше, чБмъ пригонятъ собаки. 

Отпадокъ — ложбина, входящая въ другую ложбину; но въ 
ббльшую, чфмъ отпадокъ. Главная, тогда будетъ называться 
«пАдь», а входящая въ нее, меньшая, «отпадокъ». 

Охбта на трубу. — Охота на трубу производится осенью, 
когда у изюбровъ течка и самцы: издаютъ особый ревъ сзывая 
самокъ. Самецъ, усльшпавъ въ сосвдствв ревъ. другого самца, 
идеть къ нему навстр$чу и вступаеть съ нимъ въ бой. Поль- 
зуясь этимъ, охотникъ, вооруженный особаго рода деревянною 
трубой, кричитъ («реветь») въ трубу, подражая голосу самца. 
Изюбръ никогда, не пройдетъ мимо, а какъ по шнуру, выйдетъ 
прямо на предполагаемаго соперника— охотника; въ этоть моменть 
охотникъ, чтобы остановить звЗря, нарочно ломаетъ заранфе по- 
ложенную подъ ногу сухую вЗтку, отчего зв$рь мгновенно оста- 
навливается, какъ вкопанный; охотникъ ловить этоть моментъ. и 
©тр$ляетъ въ звЪря. 


1. 


Падь — ложбина между отрогами горъ или малыми горами; 
безразлично какой-бы шириньт она ни была, но конечно до 
извфетныхь предфловъ (такъ въ нфсколько вереть ширины уже 
не будеть падь, а лугъ или марь, смотря по свойству почвы). 
Падь обычно всегда является или ложемъ р$чки или ручья. Когда, 
падь небольшая, то она называется «падушка» или «отиа- 
докъ — если внадаеть въ большую падь и не длиниа (очень 
©коро кончается). 

Паль— степной или лВеной пожаръ. Паль — быстро ель 
на коня. «Смотрю, зв5рь-то на уходъ пошель — я паль на копя, 
да, за, нимъ!» 
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Пальма — длинный, четверти дв$ длиною, ножъ, отточен- 
ный съ одной стороньт, и посаженный на длинную, аршина въ 
два, рукоятку. Служить вмфето рогатиньг и для обрубаня въ 
тайг$ сучьевъ, мёшающихь профхаль верхомъ или пройти. 
Пальма необходимая спутница ороченъ и тунгусовъ. 

Панты — весенше све: рога_изюбра, еще покрытые пу- 
хомь. Ифнный товаръ, сбываемый въ Китай, гдф изъ него при- 
готовляють 0собое лБкарство. Цна на Амур оть 10 и болБе 
рублей за Фунтъ роговъ, смотря по ихъ величин и свЪжеети. 
Чфмъ моложе, т. е. чёмь менфе они окостенфли, тфмъ дороже. 
Охота, за пантами производится въ ма, или скрадызвашемъ зв$ря 
или караудля его на, солонцахъ. 

Паняга — легкая дощечка длиною съ аршинъ и шириною 
вершковъ 5—6, носится сзади, за плечами, на двухъ ремняхъ 
{какъ солдатеюй ранецъ). Къ этой доскё привязывается особыми 
ремнями, тотъ грузъ, который предполагается нести съ собою. 
Принадлежность охоты у якутовъ и тунгусовъ. 

Паря — брать, братецъ, товарищь; слово которое то и дВло 
вставляется при разговор$ казаковъ между собою, какъ и слово 
«однако». «Да ты, наря, смотри, однако, пора обфдать!» 

Перевалъ — мЕсто въ горахь служащее водоразд$ломъ 
двухъ р$чекь, ручьевъ и т. д., но такое по которому можно 
перезхать или легко пройти пзшему (перевалить изъ одного 
бассейна рЪки въ другой). 

Плутать, заплутАться — сбиться съ дороги, заблудиться 
въ тайгЪ, не знать гд$ находишься. 

Покать — ралонъ склона м$етности известной рЪки, напр. 
Зейская покаль, Селемджинская покаль, т. е. изв$стный склонъ 
горъ бассейна какой-либо рЪки. «Три дня Фхали съ Амура пока 
перевалили въ Зейскую подкаль!», т. е. три дня Ъхали оть р: 
Амура пока достигли до перваго ручья бассейна р$ки Зеи. (На- 
примфръ оть станицы Черняевой путешествуя на сЪверъ). 

Половинка — замша, выдфланная изъ кожи изюбра. Въ 
продажу эта замша поступаетъ не цфльной шкурой, а разр$зан- 
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ной пополамъ вдоль, почему и называется половинкой. Это на- 
зван!е сдфлалось нарицательнымьъ для замши. Половинки (замша) 
приготовляются очень искустно ороченами. «Лучше нфть ара- 
музъ, какъ изъ половинки !». 

Порднная винтовка (ружье) — т. е. такая винтовка, кото- 
рая бъеть звфря наповаль или-же всегда дфлаеть рану смер- 
тельной; какъ ни странно но Фактъ, что не всякое ружье дфлаетъ 
раны смертельными, что вфроятно зависить отъ калибра ружья 
и отъ силы заряда пороха. Изъ иной винтовки какь ни старается 
казакъ убить зв$ря, но только ранить его и зв$рь уходитъ, & 
изъ другой пуля, попавшая въ такое-же м$сто, — останавли- 
ваеть звфря на мфстб или-же бъеть его наповаль. Тоже и съ 
дробовыми ружьями. 

Промысель, промыслить — охота за звфремъ, убить 
звЪря. 

Пушнина — м$хъ но дорогой, напримфръ лисы, соболя 
хорька, выдры и т. п.; изюбра-же или сохатаго будеть уже 
шкура. 

Пятно — вообще середина мишени, цфли; стрфлять въ 
пятно, т. е. стр$лять въ то мфето въ которое нужно попасть; 
обычно на охотЁ пятномъ служить бфлый кружокъ древесины 
какого-либо дерева, очищенный топоромъ оть коры. 


Р. 


Разедшина — м$сто соединевя двухъ пёдей, в5рнзе гора, 
находящаяся между ними у самаго ихъ соединешя. (ВФроятно 
оть слова расходиться, такъ какъ падь расходится на дв пади). 

Рззка — вырЁзка въ прицфлВ ружья, которую казаки для 
точной стрёльбы дфлаютъ очень узкой и не глубокой, перед$лы- 
вая для этого у берданокъ казенные приц$лы на свои, какъ боле 
приспособленные для точной стр5льбы, чфмъ первые. 

Ревзть — кричать, кликаль, взревфлъ — вскричаль. У 
амурцевь слово «ревёть» замфняеть собою и слово кричить и 
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слово кличеть, послфдняго у нихь нётъ совефмъ, такъ напри- 
м$ръ если его зоветъ (голосомъ, кличетъ) сосфдъ, а онъ не‘елы- 
шить, то другой ему говоритъ: «Слышь, паря, тебя Иванъ 
реветь!». «Вале благородле Васъ барыня реветь!», т. е. зоветъ 
{если барыня дфйствительно кричить его благородлю, а тоть не 
слышитъ). Если-же казака посылають сходить за, к5мъ-либо, то 
онъ уже не говорить ему, что его «ревуть», а что «зовуть» или 
«просятъ придти». 


С. 


Сайба-— площадка сдфланная изъ жердей среди вЪтвей 
дерева отъ земли на 4—5 аршинъ, гд$-нибудь въ глухомъ неза- 
м$тномъ мфстф въ тайг$, среди зарослей ельника или въ другомъ 
глухомъ м$етф. На эту полку кладутъ запасы провизш, излишн1я 
вещи, ненужныя для дальнфишаго перехода, покрывають все это 
корою оть березъ (берестянкою - берёстою) оть дождя, обкла- 
дываютъ вфтвями и уходятъ; это будеть сайба, т. е. мфето гдЪ 
хранится запасъ провизш или вещей. Если на, этой площадкВ 
нфть вещей — (она пуста), то говорять, что тутъ «была сайба». 
Такъ хранятся вещи у вебхь бродячихъ охотничьихь племенъ 
р. Амура: ороченъ, тунгусъ, якутовъ и др. Украсть изъ саАйбы 
что-либо считается величайшимьъ гр$хомъ и никогда ни одинъ 
ороченъ не позволить себф этого даже при самой крайней нуждЪ; 
самое большее, что онъ может сдфлать безъ гр$ха — это взять, 
въ случа крайняго голода, нёсколько провизи изъ запаса’ если 
она, тамъ есть; но и тогда ороченъ считаетъ долгомъ впослБдетви 
непремфнно вернуть взятое. Казаки слБдуютъ прим$ру ороченъ 
и друг. инородцевъ и тоже никогда не позволяютъ себЪ брать, 
что-либо оттуда, если случайно ветрЪтятся гдф-либо въ тайгБ 
съ сайбою. 

Сажанки — 06060 скрЗпленныя дв палки; обыкновенно 
дфлаются изъ березы. Длина, сажанокъ около 21/, аршинъ. Палки 
эти въ своемъ конц, отступя отъ края вершка на три скр$фи- 
ляются болтомъ (обыкновенно гвоздемъ);, такъ что при раздвига- 
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нш ихь въ верхней части длается уголь, въ который вклады- 
вается винтовка для стр$льбы. Нижние концы сажанокъ за- 
остряются, а внутреныя стороны, соприкасающияся другь съ 
другомъ, стесываются. Хорошо сд$ланныя сажанки очень легки, 
удобны и имЪютъ видъ легкой круглой палки. Необходимая при- 
надлежность охоты ‘у казаковъ и ороченъ. 

Сестрёница — двоюродная сестра. 

Сидьба — место гдЪ охотникъ сидитъ, подкарауливая звфря, 
ночью у солонца. Сидьба устраивается на земл$, на, сухомъ мфеть 
и закрывается кустарникомъ или нарубленными вфтвями. 

СОкрасть — подкрасться, подойдти незамфтно на охотБ къ 
зв$рю. «Сталь я его скрадываль, а онъ учуяль да и пошель 
щелкать!» (т. е. убЪ жаль). 

Сливанчикъ — тоже, что затуранчикъ, но приготовленный 
немного иначе. 

СлЪфдить — идти по слфду, сослЬдить — выслёдить, найти 
м$стопребываше того, кого выса живали, по его сл6дамъ, остав- 
леннымъ на почвЪ или на взтвяхъ. Амурске казаки замфчатель- 
ные «слфдопыты» особенно въ тайг$. Они не хуже любого тунгуса, 
никогда не растеряются въ тайгВ, всегда возьмуть должное на- 
правлеше, и порою достаточно какой-нибудь срубленной вЪтки, 
легкаго слБда на землф, стараго пятнадцати-лЬтняго затеса на 
лиственницВ или соснф, покрытаго мхомъ пенька, срубленнаго 
дерева, чтобы казакъ безъ ошибки опред$лиль кто туть и когда 
прошель. Если затесы стоять далеко другъ отъ друга, порою на 
четверть версты, казакъ скажетъ, что туть прошель тунгусъ 
или ороченъ, смотря ч6мъ сдфланъ затесъ; если затесы часто, онъ 
безъ ошибки, скажеть, что это сдфлаль русск. Не говорю про 
сл$ды звфрей — онъ ихъ изучиль до тонкости — но вообще спо- 
собность Амурца ортентировалься въ тайг$ замфчательна: — если 
звфрь раненъ, то онъ вамъ скажетъ куда попала пуля: — ему 
стоить взглянуть на вфтки, на мфето гдф звБрь останавливался. 
Знаменитый «Сл$допыть» Купера пожалуй позавидоваль-бы въ 
этомъ случа не одному казаку-амурцу. 
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Снарадъ — все, чфмъ заряжается ружье, т. е. порохъ, пуля 
(или дробь) и пистоны (или кремень). — «Радъ-бы звфровать, да 
снаряда, нфтъ!}» — т. е. пошель бы на охоту, но нфть ни пороха 
ни пуль. Порохъ-же и пули, & такъ-же пистоны все это, въ отдфль- 
ности, называется собственными именами. 

Солонёцъ — мфето въ тайгБ, обыкновенно болотистое, гдз 
имфется соленая грязь. Солонцы бывають и искусственные, гдз 
охотниками нарочно разсышается соль. Зв$ри (изюбры, козы, 
сохатые) любять посфщаль эти мфета и по ночамъ Фдять грязь, 
если она съ солью. Вслдъ за ними, иногда, на солонцы карау- 
лить звфрей приходять тигры и медвфди. На солонцахъ обычно 
происходить охота, весною за «пантами» (см. это слово), а иногда 
и ради мяса все лЬто. 

Сбика — высокая отдФльная гора. 

СохАтый — лось (А1сез райтафаз). 

Сбшки — упорки для ружья во время стр$льбы, но при- 
кр5пляемыя къ цевью ружья посредствомъ болта; при спокой- 
номъ состоянш ружья и при пере$здахъ, сошки прикладываются 
къ ружью и концы привязываются къ нему ремешкомъ. Теперь 
встр$5чаются рЪже, — ихъ замфняють боле «сажанки» (см. это 
слово). | 

Спарйть — прицфлиться такъ, чтобы одной пулей убить 
двухъ звфрей (обычно козъ), т. е. выбрать моментъ для выстрЪла, 
тогда, когда зв$ри будуть стоять одинъ за другимъ. Но спарйть, 
т. е. убить двухъ звфрей на одну пулю можно только изъ сильно 
бьющаго ружья, напр. берданки, или очень слабыхъ звБрей, какъ 
напр., козъ. 

Старатели — присковые рабоче, которые работають въ 
одиночку (стараются) при промывк$ золота. Обычно они моють 
тв пески, которые считается мыть на машин убыточно; моють 
они въ особыхъ деревянныхъ, плоскихъ, круглыхъ болыпихъ 
чашкахъ, такъ называемыхъ «лоткахъ». 

Стукатокъ — т. е. частый стукъ, но произведенный ка- 
кимъ-либо звБремъ въ тайгБ или вообще животнымъ. «Какъ онь 
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бросилея на уходъ-то только стукатокъ пошелъ!», т. е. когда, 
звЪрь побфжаль отъ охотника, то по тайг$ раздался стукъ оть 
его б$га (отъ топота и отъ трещанья вБтвей). 

Стягъ — жердь, но непремфнно толстая, солидная; менышаго 
разм$ра будеть называться «стяжбкъ». «Какъ онъ его хвалить 
стягомъ-то — такъ на мЪет$ и рёшиль!» (т. е. убить). 

Сундалой — Фхаль верхомъ вдвоемъ на одномъ конф. «Да, 
мы съ нимъ сундалой $хали!». 


Т. 


Таборъ — м$сто временной стоянки гд-либо въ тайг6 или 
вЪ полф. 

Табакъ никАнсЕ!й — т. е. табакъ китайскюй; никанами 30- 
вуть казаки и манджуры китайцевь, поселившихся среди манд- 
журъ или по свободному правому берегу Амура — это пересе- 
ленцы изъ внутренняго Китая. 

Тайга — подъ словомь тайга казаки и инородцы подразу- 
мфвають все пространство края (весь Амурсвй край), покрытое 
лЬсами, при чемъ если въ тайгЪ есть и поля и обширныя 60- 
лота — все равно — все это будеть носить общее назване 
тайги; тайгу дфлять по бассейнамъ р$къ: такъ тайга по р. Буре 
носить назване Буреинской; по р. 36$ — З6йской тайги и т. д. 

Тварь — презрительное имя всБхъ манджуръ и китайцевъ. 
Казакъ р$дко скажеть слово манджуръ, а всегда тварь. «Вишь 
твари-то сколько ползетъ!» — говорить казакъ показывая на 
толпу идущихъ китайцевъ. Это презрительное отношене къ ки- 
тайцамъ, вфроятно, вызвано ихъ страшною нечистоплотностью 
(никогда не моются и не м8Вняють бфлья), а такъ-же ихъ вЪчно 
грязнымъ, рванымь видомъ, ихъ какою-то пришибленностью, 
трусостью предъ опасностью, а такъ-же вфроятно и разницею 
въ религюзныхъ убЪждешяхъ. 

Тигра — тигръ, звбрь очень распространенный въ 
Хинганскихь горахь по р. Амуру и въ Уссурйскомъ краб. 


ВЫРАЖЕНИЙ, УПОТРЕБЛЯЕМЫХЪ АМУРСКИМИ КАЗАКАМИ, 17 


«Ишь тигра-то прошла» скажеть казакъ про тигра, оставившаго 
слёдъ на землф. 

Тожно — тогда, недавно. 

Торбаза — обувь, сдЪланная обыкновенно изъ шкуръ сня- 

_тыхь съ ногь оленя (изюбра или сохатаго); шьются вверхъ 
мфхомъ съ подошвою изъ половинки (см. это слово) и съ длин- 
ными голенищами, всегда почти выше колВна. Обычно надф- 
ваются сверхъ унтовъ (см. это слово). 

Тброзъ — ледь по рёкф, но такой, который осенью, подъ 
напоромъ другого льда, весь переломалея и застылъ (замерзъ) 
не ровно, а ребрами или-же цфлыми холмами. 

Туезъ — буракъ, цилиндрическая, сдфланная изъ березовой 
коры (берёсты) посуда, съ деревяннымъ дномъ и такою-же 
(вставною) крышкою. Обыкновенная дорожная принадлежность, 
въ которой возять коровье масло или что-либо другое въ этомъ 
род. 

Тунгусъ, тунгусьт — бродячее охотничье племя, родствен- 
ное ороченамъ; отличаются отъ ороченъ т$мъ, что болынею частью 
живуть въ сфверныхъ предфлахь Амурской области и Фздятъ 
на коняхъ, а не на оленяхъ (орочены — оленные тунгусы), 
Крещены. ] 

Тянигусъ — длинный подъемъ въ гору, но не крутой, а 
постепенно незамфтно идущий въ гору. «Скороли до станицы то 
дофдемъ?» «Да дивно еще осталось, воть тянигусомъ-то. про- 
Ъдемъ, такъ еще верстъ съ десять будеть!» 


у. 


Уваль — скать цфпи, или хребта, горъ. «Да тутъ, подъ 
хребтомъ, по увалу-то, всегда изюбры пасутся!» 

Ужасть — вь смысл много (тоже что «дивно»). «Козы 
ужасть сколько было!», т. е. козъь было очень много. Ужасть 
въ смысл ужаса. «Какъ медв$дь-то его по лицу хватиль, ужасть 


на, него смотрЪть стало», т. е. страшно смотрфть на, него стало. 
2 


18 А. Б. КАРПОВЪ. СБОРНИКЪ СЛОВЪ, СИНОНИМОВЪ И 


Утово — водовороть въ р$к$. Улово образуется обыкно- 
венно ниже утесовъ — быковь по р. Амуру, выступающихъ 
иногда въ рфку на нфеколько десятковъ саженъ; за ними по те- 
ченю образуются болышя и глубовя тих1я мфста, гд% вода, всегда, 
крутится. Самыя ‘опасныя мфета для плотовъ и баржь, такъ 
какъ выбраться изъ улова трудно, иногда и невозможно совефмъ. 

Уманъ, уманы — голени ногъ козы, изюбра и др. звЁрей; 
казакъ убивши звфря (кабана, козулю); первымъ долгомъ отрф- 
заетъ голени (уманы) ногь и кладеть ихъ въ костеръ на угли. 
Сваренный въ костяхъ умановъ, мозгь составляеть одно изъ 
любимыхъ блюдъ казака. Ловкимъ ударомъ ножа онъ, сварив- 
ппеся уманы, разбиваетъ вдоль кости и вынимаетъ мозгъ. 

Унты — м$ховые чулки, шьются обыкновенно изъ мфха 
козули, шерстью внутрь; на нихъ, для дороги, надфваются «тор- 
база». Унты иногда дфлаются и какъ самостоятельная обувь, 
тогда къ нимъ пришиваются подошвы изъ дубленой кожи или 
половинки (замши). 

Уповодъ — время оть одной Зды до другой, или отъ одного 
обычнаго въ извфстное время отдыха до другого такового-же 
отдыха; напримФръ, отъ утренняго чая до обфда. — «Гонялея за 
козулей — цфлый уповодъ провель» — т. е. потеряль почти 
поль Дня. 

Ухолъ, на уходъ — т. е. уходить, убфгать оть кого-либо. — 
«Я было къ нему, а онъ какъ пошель на уходъ, только и видфль 
его!». . ь | 

Ф. 

Фартъ, Фхартдвый — счастье, счастливый. Олово счастье 
почти совершенно не употребляется. — «Ну и хартовый-же ты, 
паря!» — т. е. счастливый; не Фартйтъ — не везеть. — «Не 
Фартить сегодня ни одного зв$ря не вид$ль!». 


Х. 


Ханшинъ — китайская водка, очень кр$пкая, д$лается изъ 
хлфба (чумизы, гаоляна и проч.). Благодаря неимфню въ Кита 
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акциза — очень дешева. Напитокъ, сильно распространенный 
среди жителей Амурской области. Вино это неочищено (не ректи- 
Фиковано) и имфеть сильный сивушный запахъ. Ханшинни- 
чать — пьянствоваль. Ханшинникъ — пьяница. — «Опять наши 
‚ ребята хановать пошли!» — т. е. пить ханшинъ. 

Хищшникъ, хищники — такъ называются въ тайгф «воль- 
ные старатели» — т. е. лица, занимающуяся тайною добычею зо- 
лота, не имфя на это правъ и обычно на чужихъ, уже давно 
заявленныхъ площадяхъ съ золотомъ. 

Хлынять— $хать полурысью, полушагомъ; то же, что Фхать 
грунью, грунцой. 

Хозяинъ. Въ тайг6, по убфжденю тунгусовъ и всфхъ бро- 
дячихъ народовъ Амура (а такъ-же и у Амурскихъ казаковъ), 
каждому м$сту имфется хозяинъ — духъ. Оть него зависить 
удача, или неудача, въ охот. Поэтому инородцы всегда, стараются 
умилостивить хозяина мЪста и обычно въ даръ ему в5шають на 
вЪтвяхъ дерева какую-либо ленту или лоскутокъ матери. У каж- 
даго солонца есть свой духъ. Врикь Филина они считаютъ кри- 
комъ хозяина м$ста, гд онъ кричитъ. Казаки по своему суев$- 
рю, особенно охотники, придерживаются т$хъ-же взглядовъ. 
Все что казаку непонятно среди глухой, суровой и дикой тайги, 
все онъ объясняетъ существоватемъ или дфломъ хозяина мЪета. 

Хребётъ — основная цфпь какихъ-либо горъ или верхъ 
длинной горы, тянущейся на н$сколько верстъ. — «Вонъ за, т6мъ 
хребтомъ и будетъ рЪчка Сутаръ!». 

Хуйтунъ — вбтеръ; слово инородческое, но часто упо- 
требляется и казаками. Холодный сЪверный втеръ часто назы- 
вается хиузъ и сиверъ. | 

Хунхузъ — китайсюй разбойникъ. — «Ну, и хунхузья-же 
нын$ развелось — какъ таракановъ |». 


Ц. 


} 
Цзликъ — мушка у ружья (винтовки). Казаки у своихъ 
охотничьихь винтовокь мушки (цфлики) дфлаютъ тонкими, и у 
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такихъ ружей, какъ винтовка Бердана, грубую казенную мушку 
замфняютъ своею, тонкою, болфе удобною для точной стрЁльбы; 
соотвфтственно этому измфняютъ и прицфль (см. «рЁзка»). 


Ч. 


Черемша — диюй чеснокъ. Очень полезное растеше при 
цынг$. 

Черная немочь — бранная кличка, медвфдя. 

Чуять — чувствовать, всчуять — почувствовать, тоже 
почуять. — «Я къ медвфдю, а онъ всчуяль, да и пошель на 
уходъ!». 


ш. 


Шуга — осеный ледъ на рЁкф, который, двигаясь посте- 
пенно по рЪкф, дЪлается плотнфе и наконецъь замерзаеть. Тоже 
весною —- когда ледъ разбить и идегь льдинами. 

ШамАнъ — жрець вфрованья шаманизма, распространен- 
наго въ Восточной Сибири. У казаковъ болБе распространено 
слово «шаманить» — т. е. въ смысл, ворожить, колдовать, но 
въ шутливомъ дух. — «Гы что-то, паря, какъ я вижу, шама- 
нишь!» — т. е. ворожитъ или что-либо шепчетъ (колдуетъ). 

Шаньга — круглый пшеничный хлБбъ, 060бо приготов- 
ленный. 

Шибаршить, шибарчАть — шуршать. — «Я сижу онъ 
сзади, черная немочь, идетъ, да такъ тихо, ажъ не зашибар- 
шйтъ!› — Я сижу, а сзади идетъ медвфдь, да такъ тихо, что не 
слышно (не шуршить, не шумитъ, не стукнеть). 

Шибко — очень скоро. 

Шпана — бранная кличка, присковыхъ рабочихъ. 


Ю. 


/ 
Юрта — конусообразное жилище бродячихъ инородцевъ. 
Вначалв дфлается конусообразный остовъ изъ жердей, который 
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обкладывается или шкурами или обтягивается полотнищемъ; 
вверху оставляется отверсме для выхода дыма. Юртонъ тоже 
что юрта, но такъ, иногда, называютъ одни деревянные остова, 
юрть, брошенные на старыхъ становищахъ. По повфрьямъ оро- 


ченъ, взять палку изъ брошеннаго юртона значить имЪть неудачу 
въ промыслБ. 


Я. 


Ясакъ — подаль, платимая инородцами Восточной Сибири 


правительству натурою — пушниной (м$хами), что производится 
и до сихъ поръ. 
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